


A Translation, and a Linguistic Commentary on Lysias 1, 1-2

Μετάφρασις καὶ εἰσαγωγή

1. ‘I would greatly appreciate it, gentlemen, if you judged me as you would judge yourselves, if you had suffered what I have, For I am well aware that if you employed the same standards for others as you do for your own behaviour, there is not  one of you who would not be angry at what has happened. Instead, you would all consider as light the penalties for those who do things like this’.
2. ‘And these feelings would be acknowledged not just by you, but throughout the whole of Greece. For in the case of this offence alone, under both democracy and oligarchy the same redress is granted to the weakest members as to  the most powerful; the result is that the least individual has the same recourse as the greatest. In the same way, gentlemen, all humanity deems this kind of violation to be the most outrageous of deeds’. 
Before proceeding to a commentary on the above two sections, the place of Lysias (c.459-c.380 BCE) in the development of Greek language and rhetoric is worth a brief mention. In comparison with the expansiveness of Antiphon (c.480, executed in 411 BCE)  and later, Demosthenes (384-322 BCE), Lysias used: ‘relatively ordinary Attic, with few blatant rhetorical ‘tricks’; colloquial directness and simplicity of diction apparently gave a better impression of honesty in a court of law’ (Horrocks, 2016, pp.68-9). This is evident from the outset in Lysias 1. In terms of ease of reading, the text is described by Campbell (1997, title page) as suitable for ‘post-beginners’, and by Steadman (2012, p.v) as ‘accessible to intermediate-level Greek readers’. I can agree with these judgements for the first two sections. The following commentary focuses mainly on stylistic linguistic features that lead on to some explanatory discussion, rather than commenting on standard morphological forms.
Εξήγησις

The  two sections mentioned are part of the προοίμιον, the introductory part of the speech, and consists of five short sections and four sentences of 240 words. The introduction to a forensic speech is of critical importance for the audience’s attitude toward the speaker and the case under discussion. Euphiletos’ strategy is to invert the legal situation (Todd, 2007, p.88), as he opens with  sentiments that suggest he is a prosecutor rather than a defendant, and he represents himself as the victim in the case rather than the perpetrator. His tone is deferential towards the jury but he does not try to flatter them. He does not throw himself on their mercy but leads on the front foot and  appears to be completely confident in the merits of his case. The following are some observations on the stylistic use of language in sections 1-2.
περὶ πολλοῦ ἂν ποιήσαιμεν ( ‘I would greatly appreciate it’). The aorist optative indicates potentiality and  the speaker’s tentativeness and deference to the jurors. The phrase is a variant of the idiom περὶ πολλοῦ ποιεῖσθαι (Brill Dictionary, 2015, ποιέω); the π alliteration in the first, second and fourth words has some rhetorical effect (also the gamma alliteration of γεγενημένοις  at section 1, line 5).  The use of optatives with ἄν throughout sections 1-2 (there are seven in all) creates a tone of hypothetical reflection, and invites the jurors to imagine themselves in the speaker’s shoes and to participate in his indignation. Lysias, however, may have been aware of rhetorically overdoing the use of  optatives and chooses τὸ ... γενέσθαι, to avoid the occurrence of an eighth optative such as  εἰ γένοισθε.
ὑμᾶς , ὑμῖν The emphatic repetition of pronouns increases the appeal to personal empathy with the jurors.
	ἐπὶ τοῖς γεγενημένοις (‘at what has happened’). Does this refer to the adultery or to the killing? The language is perhaps deliberately bland and ambiguous, in order not to arouse any negative thoughts in the minds of the jury by being explicit at this point in the trial  (Todd, 2007, p.89). 
	τὰς ζημίας (‘the penalties’). We have here the curious case of the defendant, Euphiletos, asserting that the penalties for adultery are too ‘light’ (μικρὰς) and the strategic avoidance at this point of  explicitly referring to the fact that the severe penalty he has exacted is death.
ἐν ἅπασι τῇ Ἑλλάδι (‘throughout the whole of Greece’). A universalising topos is drawn on here. There is not much evidence from other Greek states but it is known that severe penalties were inflicted elsewhere for adultery, but not always death (Edwards, 1999, p.65). The Law of Gortyn in Crete envisaged primarily financial penalties (Carey, 1989, p.65). The use of the phrase is more likely to be a rhetorical trope rather than an attempt to find precise legal precedent for Euphiletos’ action in killing Eratosthenes.
περὶ τούτου γὰρ μόνου τοῦ ἀδικήματος (‘in the case of this offence alone’) carries a touch of hyperbole designed to emphasise the gravity of the crime of adultery. 
καὶ ἐν δημοκρατίᾳ καὶ ἐν ὀλιγαρχίᾳ (‘under both democracy and oligarchy’). Citing direct opposites in the spectrum of governance, such as democracy and oligarchy, is a further attempt to universalise the matter and suggests that every form of government abhors adultery and would exact the direst penalty.
ὕβριν, ὕβρις and its cognates refer to uncontrolled or excessive behaviour that includes mockery, physical abuse and humiliation of others, and the mindset that produces such behaviour. ‘Violation’ is an appropriate translation here.
To sum up: in these opening two sections Lysias’ style is plain but rhetorically pointed, and aims to connect the speaker’s experience with the jurors’ own moral instincts.
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